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«Ва-а!»

«Що-що?»

«А що сталося?»


Батько зловив Вольфа, обійнявши його спереду.

Вольф учепився зубами в плече Батька.


«Тьху... Він не тямить себе! Мотоясу! Повали Вольфа, щоб його заспокоїти»


Оце так конкретна вказівка!


«Зрозумів! Тоді Сонний Спис V!»

«Скі-і-ів!?»


Вольф, що рвався вкусити Батька, миттю заснув від сонного списа.

Він повалився на бік, закотивши очі.


«Хм-м...»

«Слухайте, щоб аж так боліло від батога...»

«Такого не буває»


Кролячий чоловік і помісь ящіролюда пробурмотіли.


«Ага... Це, певно, страх перед батогом. Якби я був сам, то зупинив би атаку Вольфа, але... для видовища це заскладно»


Батько погладив Вольфа, що лежав із закоченими очима.


«Тоді так... Нехай краще виконає танець-поєдинок. Вольф — бойовий бракований раб, тож із рухами є проблеми, але, Мотоясу, проведи з Вольфом спаринг»

«Доручайте мені!»


Отже, програма була така: я б'юся з Вольфом і перемагаю.


«Але... он воно що, треба вдавати біль, як Вольф?»

«Ні, він надто сильно вдає, тож не те... Розумію, що важко вгадати міру, але спробуйте»


Батько наказав, стежачи за тим, щоб його не облизали.

Кролячий чоловік і помісь ящіролюда зі складними обличчями кивнули.

За деякий час Вольф прокинувся.

Він роззирнувся довкола, глянув на Батька, а тоді...


«Скі-і-ів»


Ніби перепрошуючи, він підійшов ближче.


«Він не сприймає мене як ворога, що зробив йому зле?»

«Гав»


Вольф заскавулів, втупившись у батіг.

«Вибач, що зробив тобі неприємно», — сказав Батько й погладив його, і Вольф задоволено примружився.


«Але якщо ти будеш буянити під час репетицій, це проблема. Вольф, вибач»

«Гав!»


Схоже, він зовсім не переймається.


«Вольфе... твій номер — бій із Мотоясу. Можна й інших філоріялів, але з мірою складно, тож тренуйся»

«Скі-і-ів...»


Вольф із жалем дивився на те, як Батько б'є батогом.


«Вольфе, я використовуватиму тебе для видовищ, але не робитиму тобі зла від щирого серця. Зрозумів?»

«Скі... скі-ів»


Він, бува, не хоче, щоб його відшмагали?


«Він хоче, щоб Батько його відшмагав! Я теж згоден!»


І я різко скинув одяг, показуючи спину, вимагаючи батога!

Є!


«...»

«...»


Кролячий чоловік і помісь ящіролюда ніби дивляться на мене дивно, але це, певно, здається.

Ви ж теж любите батіг!

Тож насолоджуймося приємним погладжуванням батогом!


«Ні, це навряд. І не роздягайся більше»


Батько мене відшив.

Утім, Вольф, хоч і зі страхом, почав іноді просити в Батька батога.


«Нічого не вдієш. Вольфе... вкуси ось тут батіг і дай я сяду тобі на спину»

«Гав?»


Батько дав Вольфу вкусити батіг і всівся йому на спину.


«Руш!»

«Гав-гав!»


Вольф побіг із Батьком на спині. Дуже весело.

На лапах видно сліди ран, тож він трохи шкутильгає, але біжить, підстрибуючи.


«Ва-а! Як весело!»

«Наздоганяймо! Візьміть і нас!»

«Темний Вихор Вовчого Ікла! Ура-а!»


Пані філоріяли весело погналися за Батьком і Вольфом, що мчали верхи.


««Пі-і!»»


Юкі-тян дивилася на це видовище з очима, що сяяли.

Що й казати, Юкі-тян. Ці перегони розпалюють у ній кров.


«Я теж їду! Режим Драйв!»

«Ой!?»

«Гей!?»


Вжи-і-іх!

Кролячий чоловік і помісь ящіролюда скрикнули.

Що сталося?


«Ха-ха-ха... Гав-гав!»


Вольф із Батьком на спині весело гавкає й біжить, тож я женуся за ними разом із пані філоріялами.

І тут Вольф обертається до мене... і дивиться двічі.


«Скі-і-ів-скі-ів-скі-ів!?»

«Ой!? Що стало... Гей!?»


Він рвонув геть, не озираючись, наче тікав.

Що сталося?

Батько теж глянув на мене й здивовано скрикнув.


«Скі-і-ів!»


І тут він невдало стрибнув, мало не перекинувся, але в останню мить Батько інстинктивно обійняв його, захищаючи.

Вжи-и-и! — і вони покотилися.

Зднялася курява.


«Усе гаразд?»

«Боляче?»

«Якщо поранилися, я вилікую!»

«Саме так. Батьку, ви цілі?»


Я підбіг до них і вимкнув режим Драйв.


«Я в порядку, але... Вольфе, ти як?»


Вольф різко схопився і чомусь стрибнув, приймаючи бойову стійку проти мене.


«Гав! Гр-р-р!»


У нього подряпана лапа.

Батько підбіг і оглянув її.


«Треба перев'язати... Вольфе, заспокойся»

«Гав... скі-ів»


Вольф, якого Батько притримав, заспокоївся.

Тож я негайно почав лікування.


«Ніяк не вдається догодити йому... Вибач, Вольфе»

«Скі-ів»


Вольф лиже руку Батька.

Я теж хочу лизати цю руку.

А якщо Батько перетвориться на Пеккла, я хочу вткнутися носом у його чарівний живіт.


«І до речі, Мотоясу щойно був людським мотоциклом у стилі А○кі-арту...»


Батько глянув на посланця Сільтвельта, кролячого чоловіка й помісь ящіролюда, але ті відвели погляди.


«Це режим Драйв»

«Ну навіщо ти цим так пишаєшся... І хто тебе навчив такому способу пересування?»

«Я вигадав його, щоб наздогнати Філоньку»

«Оригінальний, значить... Щось мені починає бути зрозуміло. Але це занадто різко, тож використання режиму Драйв — лише з мого дозволу. Просто бігай і грайся з філоріялами. Ти ж швидкий, Мотоясу»

«Ну-у-у»


Тепер на моє мрійливе побачення з Філонькою треба питати дозволу.

Нічого не вдієш. Другий режим використовуватиму лише коли треба.


«Ну, коли ми станемо трохи відомішими, можна буде, але зненацька — це занадто різко. Треба підігрівати інтерес поступово, інакше глядачі втратять інтерес»


Тобто в цирку від різких вражень глядачі швидко втомлюються?

Зрозуміло.


«Так... Ми трохи відволіклися, але Теодоре й Сіоне, ви тренуєтеся вдавати біль. Зрозуміло?»

«Т... так»

«Зрозумів... але я збагнув характер господаря»


Помісь ящіролюда справді говорить дуже врочисто.

Після того вони обоє почали тренуватися вдавати біль.

Так карета рухалася далі.


«Карнавал!»

«Темний танець!»

«Прибули!»

«Ще трохи! Тут зупинимося?»


Пані філоріяли доповіли, що ми прибули на заплановане місце.

Вони радісно верещать.


«Тео, лежи там, поки не закінчиться лікування. Вольфе, ти можеш іти зі мною, але не буянити. Сіоне, допоможи розвантажити»


Батько, який щойно робив кролячому чоловікові припікання та голковколювання, зійшов із карети й роздав накази.


«Так»

«Гав!»

«Зрозумів»


Батько віддавав накази трьом рабам, спустився з карети й почав ставити намет для ярмаркового цирку на площі міста.
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